
         und
Getränke
Speisen



Petit Déjeuner 6), 13), 18)

1 butter croissant, butter, jam in jar

Breakfast

Eierlei 5), 13), 18)

1 Spitzweck bread roll, butter, 3 scrambled eggs or 3 fried eggs of your choice, 
garnished with breakfast bacon

Biss in den Tag 5), 6), 12), 13), 18)

4 breakfast rolls, butter, jam in jar, creation of different types of cheese 
and sausages, with cream cheese ball

Le petit déjeuner est jusqu‘à 11h00

Kids-Breakfast 13)

1 cup of hot chocolate with milk, 1 chocolate croissant

Petit Déjeuner 6), 13), 18)

1 croissant, beurre, confiture en pot

Petit Déjeuner

Eierlei 5), 13), 18)

1 petit pain Spitzweck, beurre, au choix : 3 œufs brouillés ou 3 œufs au plat, 
garnis au bacon grillé

Biss in den Tag 5), 6), 12), 13), 18)

4 petits pains, beurre, confiture en pot, une boule de fromage frais, 
sélection de fromages et de charcuterie

Kids-Breakfast 13)

1 tasse de chocolat chaud au lait, 1 croissant au chocolat

Breakfast until 11:00



Petit Déjeuner 6), 13), 18)

1 Buttercroissant, Butter, Marmelade im Glas

Der Start in den Tag

Frühstück

Frisches Brot und Brötchen, duftende Croissants, Hefegebäck. 
All das in Begleitung leckerer Beilagen gibt es bei Armbruster jeden Tag und 

immer frisch. Sie haben die Wahl für den perfekten Start in den Tag ...

Eierlei 5), 13), 18)

1 Spitzweck, Butter, 3 Rühreier oder 3 Spiegeleier nach Wahl,  
mit Frühstücksbacon garniert

Biss in den Tag 5), 6), 12), 13), 18)

4 Frühstücksbrötchen, Butter, Marmelade im Glas, Kreation von 
verschiedenen Käse- und Wurstsorten, mit Frischkäsekugel

Frühstück bis 11:00 Uhr

Kids-Frühstück 13)

1 Tasse heiße Schokolade mit Milch, 1 Schoko-Croissant



Genussfrühstück 5), 6), 12), 13), 18)

4 breakfast rolls, 1 butter croissant, butter, jam in jar, creation with sausage, 
cheese, cream cheese and smoked salmon with creamy horseradish, 
Tomato-Mozzarella, fruit yoghurt with muesli. 

Tête à tête für zwei 5), 6), 12), 13), 18)

2 Spitzweck bread rolls, 4 breakfast rolls, 2 butter croissants, butter, jam, honey 
in jar, Nutella, creations of various types of cheese and sausage, cream cheese, 
Tomato-Mozzarella and smoked salmon with creamy horseradish. Fruit yoghurt 
with muesli in the glass, 3 scrambled eggs with bacon and fresh fruit in a bowl,  
with 2 glasses of orange juice and 1 Piccolo Oberkircher Silberstern.

Would you like a coffee or tea for breakfast? You are welcome to order one of our coffee or tea 
specialties separately.  A selection can be found at the back of the menu. 

Envie d’une boisson chaude pour accompagner votre petit-déj’ ? 
Faites votre choix parmi notre sélection de thés et de cafés en fin de menu. 

Genussfrühstück 5), 6), 12), 13), 18)

4 petits pains, 1 croissant, beurre, confiture, accompagné d’une sélection 
de fromages et charcuterie, fromage à la crème, du saumon fumé au raifort, 
d’une salade tomate-mozzarella, ainsi que d’un yaourt aux fruits au muesli.

Tête à tête für zwei 5), 6), 12), 13), 18)

2 petits pains Spitzweck, 2 croissants, beurre, confiture, miel, Nutella, sélection 
de divers fromages et charcuterie, fromage à la crème, tomates mozzarella, 
saumon fumé au raifort. Yaourt aux fruits au muesli, 3 œufs brouillés au  
bacon, accompagné de fruits frais, de 2 verres de jus d’orange et d’un Piccolo 
„Silberstern“ d’Oberkirch.

Premium Breakfast

Le petit déjeuner est jusqu‘à 11h00

Petit Déjeuner Premium

Breakfast until 11:00



Genussfrühstück 5), 6), 12), 13), 18)

4 Frühstücksbrötchen, 1 Buttercroissant, Butter, Marmelade im Glas, 
Kreation mit Wurst, Käse, Frischkäse und Räucherlachs mit  
Sahnemeerrettich, Tomate-Mozzarella, Fruchtjoghurt mit Müsli im Glas.

Unser

Premium-Frühstück

Tête à tête für zwei 5), 6), 12), 13), 18)

2 Spitzweck, 4 Frühstücksbrötchen, 2 Buttercroissants, Butter, Marmelade 
im Glas, Honig im Glas, Nutella, Kreationen  von verschiedenen Käse-  
und Wurstsorten, Frischkäse, Tomaten-Mozzarella und Räucherlachs mit 
Sahnemeerrettich. Fruchtjoghurt mit Müsli im Glas, 3 Rühreier mit Speck 
und frisches Obst in der Schale, dazu 2 Gläser Orangensaft  und 1 Piccolo 
Oberkircher Silberstern.

Gern können Sie eine unserer Kaffee- oder 
Teespezialitäten separat bestellen. 
Eine Auswahl finden Sie im hinteren Teil der Karte.

Frühstück bis 11:00 Uhr

Darf es 

ein Kaffee 

oder Tee zum 

Frühstück 

sein?



Would you like to combine your own breakfast?
Then choose and assemble your own breakfast:

3 scrambled eggs, Eggs from Geflügelhof Adam, Neuried
3 scrambled eggs with bacon, Eggs from Geflügelhof Adam, Neuried 5), 13) 

1 fried egg from Geflügelhof Adam, Neuried
3 fried eggs with bacon Eggs from Geflügelhof Adam, Neuried 5), 13)

Cheese and sausage variation 5), 6), 12), 13)

Cheese variation 
Sausage variation 5), 6), 11), 12), 13)

Cream cheese ball
Salmon with cream horseradish and Tomato-Mozzarella 13)

Fruit yoghurt with muesli  6), 13)

Fresh fruit salad  
Jam 
Honey 
Butter
Nutella
Extra Bread basket (4 breakfast rolls)
Croissant or lye croissant

Breakfast

Vous souhaitez créer votre propre petit-déjeuner?
Choisissez parmi notre sélection et faites-vous plaisir:

3 œufs brouillés nature provenance de l’élevage de Volailles Adam à Neuried
3 œufs brouillés au bacon provenance de l’élevage de Volailles Adam à Neuried 5), 13)

1 œuf au plat nature provenance de l’élevage de Volailles Adam à Neuried
3 œufs au plat au bacon provenance de l’élevage de Volailles Adam à Neuried 5), 13)

Sélection de charcuterie & fromages 5), 6), 12), 13)

Sélection de fromages
Sélection de charcuterie 5), 6), 11), 12), 13)

Boule de fromage frais
Saumon au raifort crémeux & tomate mozzarella 13) 
Yaourt aux fruits et au muesli  6), 13)

Salade de fruits frais 
Confiture en pot 
Miel
Beurre
Nutella
Corbeille à pain (4 petits pains)
Croissant ou spécialité de croissant à la pâte à bretzel

Petit Déjeuner
Le petit déjeuner est jusqu‘à 11h00

Breakfast until 11:00



Ganz nach Ihrem Geschmack

Frühstück

Möchten Sie Ihr Frühstück selbst kombinieren?
Dann wählen Sie selbst aus unseren Komponenten und stellen 

Sie sich Ihr ganz individuelles Frühstück zusammen:

3 Rühreier Natur, Eier vom Geflügelhof Adam, Neuried

3 Rühreier mit Speck Eier vom Geflügelhof Adam, Neuried 5), 13) 

1 Spiegelei Natur Eier vom Geflügelhof Adam, Neuried

3 Spiegeleier mit Bacon Eier vom Geflügelhof Adam, Neuried 5), 13)

Käse-Wurstvariation 5), 6), 12), 13)

Käsevariation 
Wurstvariation 5), 6), 11), 12), 13)

Frischkäsekugel
Lachs mit Sahnemerrettich und Tomate-Mozzarella 13)

Früchtejoghurt mit Müsli im Glas 6), 13)

Frischer Obstsalat im Glas 
Konfitüre im Glas 
Honig im Glas 
Butter
Nutella
Brotkorb extra (4 Frühstücksbrötchen)
Croissant oder Laugencroissant

Frühstück bis 11:00 Uhr



… with sheep‘s cheese and olives 
Lettuce, carrot, cucumber, tomato, radish, Greek sheep cheese and delicious 
olives, rocket, egg

… with chicken breast fillet stripes and roasted sunflower seeds 
Lettuce, carrots, cucumbers, tomatoes, radish, roasted chicken breasts and nutty 
roasted sunflower seeds, rocket, egg

… with tuna, olives and onion rings 
Lettuce, carrot, cucumber, tomato, radish, rocket, egg, corn, tuna, 
onion rings and olives

For all salads we serve our freshly baked Armbruster baguette!

For our salads we recommend our house dressing, a frothy whipped salad sauce with a subtle herbal and spicy note. 
Alternatively, we offer you balsamic dressing, yoghurt dressing, aromatic vinaigrette or sweet and spicy vinaigrette.

Armbruster Gourmet Salad Lettuce with spicy salad-sauce variations

Armbruster Salad
Lettuce, carrot, cucumber, tomato, radish, rocket, egg

Beef carpaccio  With olive oil, freshly grated Parmesan and rocket

... avec du fromage de brebis et olives 
Salades vertes, carottes, concombres, tomates, radis, fromage de brebis grec 
et olives, roquette

... avec lanières de poulet et graines de tournesol grillées 
Salades vertes, carottes, concombres, tomates, radis,  lanières de poulet grillé et 
graines de tournesol grillées, roquette

... avec du thon, olives et oignons émincés 
Salades vertes, carottes, concombres, tomates, radis, thon, maïs, olives et 
oignons émincés, roquette

Toutes nos salades sont servies avec notre baguette Armbruster fraîchement préparée! 

Nous vous proposons 5 sauces au choix: 
Sauce maison, Sauce au vinaigre balsamique, Sauce au yaourt, Vinaigrette aux herbes et Vinaigrette sucrée-pimentée.

Salade Armbruster Gourmet 
Salades vertes agrémentées de variations de salades aux épices délicieuse

Salade Armbruster 
Salades vertes, carottes, concombres, tomates, radis, roquette

Carpaccio de bœuf  Agrémenté d’huile d’olives, parmesan et roquette

from 11:30am to 9pm

11h30 à 21h00



Knackig, frisch, vitaminreich

Armbruster Salate

... mit Schafskäse und Oliven
Blattsalate, Karotte, Gurke, Tomate, Radieschen,   
griechischer Schafskäse und leckere Oliven, Rucola, Ei

... mit Hähnchenbrustfilet-Streifen 
   und gerösteten Sonnenblumenkernen 
Blattsalate, Karotte, Gurke, Tomate, Radieschen,  gebratene Hähnchenbrust-
streifen und nussig gerösteten Sonnenblumenkernen, Rucola, Ei

... mit Thunfisch, Oliven und Zwiebelringen
Blattsalate, Karotte, Gurke, Tomate, Radieschen, Rucola, Ei, 
Mais, Thunfisch, Zwiebelringe und Oliven

Zu allen Salaten reichen wir unser frisch gebackenes Armbruster-Baguette!

Zu unseren Salaten empfehlen wir unser Hausdressing, eine schaumig aufgeschlagene Salat-
soße mit feiner Kräuter- und Gewürznote. Alternativ bieten wir Ihnen Balsamicodressing, 
Joghurtdressing, aromatische Vinaigrette oder Vinaigrette süß-scharf.

Armbruster Feinschmeckersalat
Blattsalate mit pikant angemachten Salatvariationen

Armbruster Salat
Blattsalate, Karotte, Gurke, Tomate, Radieschen, Rucola, Ei

Rindercarpaccio
mit feinem Olivenöl, frisch geriebenem Parmesan und Rucola

von 11:30 – 21:00 Uhr



Alsatian Wurst-Salad 5), 6), 13), 15), 18)  

with stone oven bread, and delicious vinaigrette

Traditional Wurst-Salad 5), 13), 15), 18) 

with stone oven bread, and delicious vinaigrette

Every day a soup 
Tomato-cream soup

Carrots, coconut and ginger soup

Red Thai curry with chicken

Badisches Dreierlei 5), 13), 15), 18)  Wurst-salad, Bibiliskäs, Brägele

Cheese-bread with Grünländer cheese 6)

Black Forest ham sandwich, raw

Bread with bacon 

Snack Menu

We serve our freshly baked Armbruster baguette!

Salade de cervelas Strasbourgeoise 5), 6), 13), 15), 18)  

Avec du pain cuit sur pierre. Assaisonné d’une vinaigrette délicieuse 

Salade de cervelas traditionnelle 5), 13), 15), 18) 

Avec du pain cuit sur pierre. Assaisonné d’une vinaigrette délicieuse 

Nous proposons chaque midi…
Une soupe de tomates

Une soupe de carottes au gingembre & crème coco

Un curry thaï rouge au poulet

Trio Badois 5), 13), 15), 18)  Salade de cervelas, fromage « Bibeleskäs », 
pommes de terre sautées

Tartine de fromage Grünländer 6)

Tartine au lard de la Forêt Noire

Tartine au lard

Petit En-Cas

Tous nos plats sont servis avec notre baguette Armbruster fraîchement préparée!

from 11:30am to 9pm

11h30 à 21h00



Vesperkarte

Elsässer Wurstsalat 5), 6), 13), 15), 18)

mit Steinofenbrot, angemacht mit einer leckeren Vinaigrette

Wurstsalat traditionell 5), 13), 15), 18)

mit Steinofenbrot, angemacht mit einer leckeren Vinaigrette

Jeden Tag eine Suppe

Tomatencremesuppe
Karotten-Kokos-Ingwer-Suppe
Rotes Thai Curry mit Huhn

Badisches Dreierlei 5), 13), 15), 18)

Wurstsalat, Bibiliskäs, Brägele

Käsebrot mit Grünländer Käse 6)

Schwarzwälder Schinkenbrot, roh

Speckbrot

Dazu reichen wir unser frisch gebackenes ArmbrusterBaguette!

von 11:30 – 21:00 Uhr



Mon. to Fri. from 6pm to 9pm
Sat. and Sun. from 5:30pm to 9pm

Beef tenderloin  
Sirloin steak 
Veal tenderloin steak 

With it, a choice of 3 sauces:
Barbecue sauce, herb butter, aioli

And a side of your choice: 
French fries,
Baked Potato with Sour cream, 
Armbruster Salad

180g 250g

Hot Stone

Lu au ven de 18h00 à 21h00 
Sa et dim de 17h30 à 21h00

Filet de bœuf
Carré de bœuf
Carré de veau 

Accompagné de:
Sauce Barbecue, beurre d’escargot et Aïoli

Et d’un accompagnement au choix: 
Pommes frites, pomme de terre au four, 
salade Armbruster

180g 250g

Pierrade



Unsere Haus-Spezialität

Heißer Stein
Mo. bis Fr. von 18:00 bis 21:00 Uhr
Sa. und So. von 17:30 bis 21:00 Uhr

Rinderfilet

Rinderhüfte

Kalbsrückensteak

Dazu reichen wir Ihnen 3 Saucen:
Barbecuesauce, Kräuterbutter, Aioli

Und eine Beilage nach Wahl: 
Pommes frites, 
Ofenkartoffel mit Sourcream, 
Armbruster-Salat

Der heiße Stein ist jeweils für eine Person 
und wird am Tisch serviert.

180g 250g



Mon. to Fri. from 11:30am to 2pm and 5pm to 9pm
Sat. and Sun. from 11:30am to 2pm and 4pm to 9pm

Spaghetti Bolognese 6)  The classic in Italian cuisine. Tasty with fruity tomato 
sauce and fresh minced meat. Garnished with finely grated Parmesan cheese

Spaghetti Carbonara 5), 11), 13)  Spaghetti with ham-cream sauce. Garnished with 
finely grated Parmesan cheese.

Tagliatelle with smoked salmon Fresh Italian pasta with smoked salmon 
strips in leger cream sauce

Penne Arrabiata 5), 13)  Pasta in a spicy tomato sauce with chili and garlic. 
Garnished with finely grated Parmesan cheese.

Gnocchi in cheese and cream sauce 11)  Potato gnocchi in a cheese 
and cream sauce with fresh diced tomatoes

Käsespätzle 6)  The classic of the Baden cuisine, freshly prepared. 
With hearty mountain cheese, Emmentaler and melted onions.
With it, our small Armbruster salad.

Maultaschen with potato salad 5), 13)  Delicious Maultaschen with bacon-onion 
melt and potato salad

Hot Meals

Du lu au ven de 11h30 à 14h00 et de 17h00 à 21h00
du sa au dim de 11h30 à 14h00 et de 16h00 à 21h00

Spaghettis Bolognese 6)  Le classique de la cuisine italienne. Confectionnées avec une 
sauce tomate fruitée, de la viande hachée et servies avec du parmesan finement râpé

Spaghettis Carbonara 5), 11), 13)  Spaghettis accompagnés d‘une sauce à la crème 
et de dés de jambon. Servies avec du parmesan finement râpé

Tagliatelles au saumon fumé Pâtes italiennes fraîches aux lanières de 
saumon fumé et une sauce à la crème

Pennes Arrabiata 5), 13)  Pâtes à la sauce tomate épicée au chili et à l‘ail.
A cela nous vous servons du parmesan finement râpé

Gnocchi à la crème fromagère 11)  Gnocchi de pommes de terre servis avec une 
sauce crémeuse au fromage et des tomates fraîches en dés

Spaetzles au fromage 6)  Le classique de la cuisine Badoise, composé d’un co-
pieux fromage de montagne, de l‘emmental fin et oignons fondus. Servi avec 
notre petite salade Armbruster

Grandes ravioles farcies, salade de pommes de terre 5), 13)  Ravioles farcies 
avec un fondant d‘oignon au bacon et une salade de pommes de terre

Plats chauds



Warme Gerichte

Für Leib und Seele

Spaghetti Bolognese 6)

Der Klassiker in der italienischen Küche. Mit fruchtiger Tomatensauce und gutem 
Hackfleisch herzhaft abgeschmeckt. Dazu gibt es fein geriebenen Parmesan

Spaghetti Carbonara 5), 11), 13)

Spaghetti begleitet von einer feinen Schinkensahnesauce.
Dazu gibt es fein geriebenen Parmesan

Tagliatelle mit Räucherlachs
Frische italienische Nudelspezialität mit Räucherlachsstreifen 
in feiner Rahmsoße

Penne Arrabiata 5), 13)

Pasta in einer pikanten Tomatensauce mit Chili und Knoblauch. 
Dazu gibt es fein geriebenen Parmesan

Gnocchi in Käse-Sahnesauce 11)

Feine Kartoffelgnocchi in einer cremigen Käse-Sahnesauce 
mit frischen Tomatenwürfeln

Käsespätzle 6)

Der Klassiker der badischen Küche frisch zubereitet. Mit herzhaftem 
Bergkäse, feinem Emmentaler und geschmelzten Zwiebeln.
Dazu servieren wir unseren kleinen Armbruster-Salat

Maultaschen mit Kartoffelsalat 5), 13)

Leckere Maultaschen mit Speck-Zwiebelschmelze und Kartoffelsalat

Mo. bis Fr. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 17:00 bis 21:00 Uhr
Sa. bis So. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 16:00 bis 21:00 Uhr



Breaded schnitzel (pork)
with mushroom cream sauce 11)

with spaetzle or fries. With it, our small Armbruster salad. 

Breaded Schnitzel (pork) backed with 
ham and Grünländer cheese on top 5), 6), 11),12)

with our freshly made fries and a small Armbruster salad.

with spaetzle or fries. With it, our small Armbruster salad. 

Breaded Schnitzel (pork)
with gravy 11)

Ortenauer Pfännchen 5), 12)

Grilled pork loin with Black Forest bacon and cheese baked in white wine stock. 
With a side of stone oven bread.

Giant Curry-sausage 5), 11), 12), 13), 15)

with our spicy specialty curry sauce and crispy fries

Mon. to Fri. from 11:30am to 2pm and 5pm to 9pm
Sat. and Sun. from 11:30am to 2pm and 4pm to 9pmHot Meals

Du lu au ven de 11h30 à 14h00 et de 17h00 à 21h00
du sa au dim de 11h30 à 14h00 et de 16h00 à 21h00Plats chauds

Escalope de porc panée à la sauce aux champignons11)

Servie au choix avec des spaetzles ou des pommes frites et accompagnée d’une 
petite salade Armbruster

Escalope de porc panée, 
gratinée au jambon et au fromage 5), 6), 11),12)

Servie avec des pommes frites et une petite salade Armbruster

Escalope de porc panée à la sauce de rôti 11)

Servie au choix avec des spaetzles ou des pommes frites. 
A cela nous vous servons une petite salade Armbruster

Ortenauer Pfännchen 5), 12)

Tranches de porc grillées au bacon de la Forêt-Noire, gratinées au fromage 
et à la sauce au vin blanc. Accompagné d’une tranche de pain cuit au four à pierre

Saucisse à la sauce curry 5), 11), 12), 13), 15)

Saucisse nappée avec notre sauce épicée au curry et servie avec 
des pommes frites croustillantes



Für Leib und Seele

Paniertes Schnitzel (vom Schwein)

mit Champignon-Rahmsauce 11)

mit feinen Spätzle oder Pommes frites.
Dazu servieren wir unseren kleinen Armbruster-Salat

Paniertes Schnitzel überbacken (vom Schwein)

mit Schinken und Grünländer Käse 5), 6), 11), 12)

mit unseren frisch zubereiteten Pommes frites.
Dazu servieren wir unseren kleinen Armbruster-Salat

Paniertes Schnitzel (vom Schwein)

mit Bratensauce 11)

mit feinen Spätzle oder Pommes frites.
Dazu servieren wir unseren kleinen Armbruster-Salat

Ortenauer Pfännchen 5),12)

Tranchen vom Schweinerücken mit Schwarzwälder Schinkenspeck und Käse 
im Weißweinsud überbacken. Dazu reichen wir Ihnen Steinofenbrot

Mo. bis Fr. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 17:00 bis 21:00 Uhr
Sa. bis So. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 16:00 bis 21:00 Uhr

Riesencurrywurst 5), 11), 12), 13), 15)

mit unserer pikant gewürzten Spezialcurrysauce 
und knusprigen Pommes frites

Warme Gerichte



Rösti with smoked salmon 
The gourmet version of the Röstis.
Accompanied by smoked salmon and chives-sour cream dip

Rösti with fried eggs
Rösti with two crispy fried eggs

Baked potato with smoked salmon and sour cream

Baked potato with sour cream

Fried potatoes Our Rösti 

are prepared 

as per 

Swiss recipe.

Mon. to Fri. from 11:30am to 2pm and 5pm to 9pm
Sat. and Sun. from 11:30am to 2pm and 4pm to 9pmFresh Rösti

Roesti au saumon fumé 
La version gourmet du roesti.
Au saumon fumé et à la sauce crème fraîche et ciboulette

Roesti à l’œuf au plat
Un roesti accompagné de 2 œufs au plat grillés

Pomme de terre au four saumon fumé et crème fraiche

Pomme de terre au four et crème fraîche

Pommes de terre sautées

Nos roestis 

sont préparés 

selon la recette 

traditionnelle 

Suisse

Du lu au ven de 11h30 à 14h00 et de 17h00 à 21h00
du sa au dim de 11h30 à 14h00 et de 16h00 à 21h00Roestis



Frische Rösti

Das Beste von der Kartoffel

Rösti mit Räucherlachs
Die Gourmet-Variante des Röstis. 
Begleitet von feinem Räucherlachs und Schnittlauch-Sauerrahm-Dip

Rösti mit Spiegeleiern
Feines Rösti mit zwei knusprig gebratenen Spiegeleiern

Ofenkartoffel mit Räucherlachs und Sourcreme

Ofenkartoffel mit Sourcreme

Bratkartoffeln

Unsere Rösti 

sind nach 

Schweizer Rezeptur 

zubereitet.

Mo. bis Fr. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 17:00 bis 21:00 Uhr
Sa. bis So. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 16:00 bis 21:00 Uhr



Children‘s schnitzel (turkey)
with fries or spaetzle in gravy 

Spaghetti with tomato sauce

Portion of Fries 
With ketchup or mayonnaise 

Spaetzle with cream sauce

Fancy a great dessert? 
Pinocchio ice cream

Mon. to Fri. from 11:30am to 2pm and 5pm to 9pm
Sat. and Sun. from 11:30am to 2pm and 4pm to 9pmKids Menu

Petite escalope avec Frites 
Au choix avec des pommes frites ou des spaetzles à la sauce au rôti

Spaghettis à la sauce tomate  

Portion de frites 
Avec du ketchup ou de la mayonnaise 

Spaetzles à la sauce crème

Du lu au ven de 11h30 à 14h00 et de 17h00 à 21h00
du sa au dim de 11h30 à 14h00 et de 16h00 à 21h00Menu enfants

Envie d’un super dessert? 
Essaye notre glace Pinocchio



Für die Kleinsten

Kindergerichte

Kinderschnitzel (Pute)
mit Pommes frites oder Spätzle mit Bratensauce

Spaghetti mit Tomatensauce

Portion Pommes frites 
mit Ketchup oder Mayonaise

Spätzle mit Rahmsauce

Lust auf einentollen Nachtisch?
Pinocchio-Eis

Mo. bis Fr. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 17:00 bis 21:00 Uhr
Sa. bis So. von 11:30 bis 14:00 Uhr und 16:00 bis 21:00 Uhr



Mushrooms in olive garlic oil 
with cheese rolls
Garlic baguette
Freshly baked pizza bread

... with bacon and onions 5)

... with bacon, onions and cheese 5)

... with cream and cheese

... with goat cream cheese, honey and rosemary

Flammkuchen From 11:30am to 9pm

From 11:30am to 9pmPizza
... with ham and mushrooms 5),11),12)

... with salami 5),6),12),13)

... with Parma ham, mozzarella and rocket

... vegetarian
Spring onions, fresh mushrooms, cherry tomatoes, mozzarella, peppers

Baked for you ...

Champignons à l‘huile d‘olive à l‘ail
Servis avec une tartine au fromage
Baguette à l‘ail, fraîchement sortie du four
Pain à pizza

... avec du bacon et des oignons 5)

... avec du bacon, des oignons et du fromage 5)

... avec de la crème et du fromage

... avec du fromage frais de chèvre, du miel et du romarin

Tartes flambées De 11h30 à 21h00

De 11h30 à 21h00Pizza
... avec du jambon et des champignons 5),11),12)

... avec du salami 5),6),12),13)

... avec jambon de Parme, mozzarella et roquette 

... végétarienne
Oignons de printemps, champignons frais, tomates cerises, mozzarella, poivrons

Cuit au four ...

from 11:30am to 9pm

11h30 à 21h00



Aus dem Steinofen

Für Sie gebacken ...

Champignons in Oliven-Knoblauchöl 
mit Käsebrötchen 

Knoblauchbaguette, frisch überbacken
Pizzabrot

... mit Speck und Zwiebeln 5)

... mit Speck, Zwiebeln und Käse 5)

... mit Rahm und Käse

... mit Ziegenfrischkäse, Honig und Rosmarin

Flammkuchen

... mit Schinken und Champignons 5), 11), 12)

... mit Salami 5), 6), 12), 13)

... mit Parmaschinken, Mozzarella und Rucola

... vegetarisch

Pizza

Lauchzwiebeln, frische Champignons, Kirschtomaten, Mozzarella, Paprika

Von 11:30 bis 21:00 Uhr



Panacotta with fruit sauce 
Crème brûlée
1 espresso with 1 scoop of vanilla ice cream 17)

Uromas chocolate dream

Uromas Eierlikörtraum

Iced coffee 6), 17), 18)

Iced cream chocolate 6), 18)

Our ice cream choices
2 scoops
3 scoops
4 scoops
... every other scoop

Serving of whipped cream

2 scoops of vanilla ice cream, chocolate

2 scoops of vanilla ice cream, eggnog

Our mango and strawberry ice creams are lactose free

Vanilla ice cream, espresso ice cream, coffee and cream

Vanilla ice cream, chocolate ice cream, chocolate, cream and chocolate sauce

Desserts

Pannacotta au coulis de fruits
Crème brûlée 
1 expresso et 1 boule de glace vanille 
Uromas Schokotraum
Coupe de glace vanille, coulis liqueur choco
Uromas Eierlikörtraum
Coupe de glace vanille, coulis liqueur aux œufs
Café glacé 
Chocolat glacé

Coupe de glaces au choix
2 boules de glace 
3 boules de glace 
4 boules de glace
…Boule de glace supplémentaire 

Supplément chantilly 

Nos glaces à la mangue et à la fraise sont sans lactose



Panacotta mit Fruchtsauce

Crème brûlée

1 Espresso mit 1 Kugel Vanilleeis 17)

Uromas Schokotraum

Uromas Eierlikörtraum

Eis-Kaffee 6), 17), 18)

Eis-Schokolade 6), 18)

Gemischtes Eis
2 Kugeln
3 Kugeln
4 Kugeln
... jede weitere Kugel

Portion Sahne

Das Beste zum Schluss

Desserts

2 Kugeln Vanilleeis, Schokolikör

2 Kugeln Vanilleeis, Eierlikör

Unsere Eissorten Mango und Erdbeere sind laktosefrei

Vanilleeis, Espressoeis, Kaffee ud Sahne

Vanilleeis, Schokoladeneis, Schoki, Sahne und Schokosauce



Yogurt-Banana cup 18)

Yoghurt-Fruit cup 6), 13), 18)

Yogurt-Strawberry cup 13), 18)

Strawberry cup 6), 13), 18)

Chocolate-Kiss 1), 6), 18)

Black Forest mug with Kirsch 1), 6), 18)

Pinocchio ice cream 6), 13), 18)

Yoghurt and banana ice cream, plain yoghurt, banana, cream, 
passion fruit sauce

Yoghurt, mango and strawberry ice cream, plain yoghurt, seasonal 
fruits, cream, kiwi and wild berry sauce

Yoghurt and strawberry ice cream, plain yoghurt, fresh strawberries, 
cream and strawberry sauce (only in season)

Vanilla and strawberry ice cream, fresh strawberries, cream 
and strawberry sauce (only in season)

Chocolate, stracciatella and vanilla ice cream, chocolate sauce, 
cream and chocolate chips

Vanilla, stracciatella and chocolate ice cream, morello cherries, kirsch, 
cream, chocolate sauce and chocolate chips

Mixed ice cream, chocolate chips and waffle

Ice cream cups

Coupe banane-yaourt 18)

Glace au yaourt, glace à la banane, yaourt nature, banane,
Chantilly et coulis au fruit de la passion
Coupe aux fruits & yaourt 6), 13), 18)

Glace au yaourt, glace à la mangue, glace à la fraise, yaourt nature, fruits de 
saison, Chantilly et coulis kiwi & baies sauvages
Coupe aux fraises & yaourt 13), 18)

Glace au yaourt, glace à la fraise, yaourt nature, fraises fraîches,
Chantilly et coulis aux fraises (seulement en saison)
Coupe aux fraises 6), 13), 18)

Glace vanille, glace à la fraise, fraises fraîches,
Chantilly et coulis aux fraises (seulement en saison)
Baiser chocolaté 1), 6), 18)

Glace au chocolat, glace stracciatella et glace vanille, coulis au chocolat,
chantilly et copeaux de chocolat
Coupe Forêt-Noire 1), 6), 18)

Glace vanille, glace stracciatella et glace chocolat, cerises griottes, kirsch,
chantilly, coulis au chocolat et copeaux de chocolat
Glace Pinocchio 6), 13), 18)

Variation de glaces, pépites de chocolat, cône de glace

Coupes de glace



Joghurt-Bananenbecher 18)

Joghurt-Früchtebecher 6), 13), 18)

Joghurt-Erdbeerbecher 13), 18)

Erdbeerbecher 6), 13), 18)

Schoko-Kuss 1), 6), 18)

Schwarzwaldbecher mit Kirschwasser 1), 6), 18)

Pinocchio-Eis 6), 13), 18)

Unsere Eisbecher

Desserts

Joghurt- und Bananeneis, Naturjoghurt, Banane, 
Sahne, Maracujasauce

Unsere Eissorten Mango und Erdbeere sind laktosefrei

Joghurt-, Mango- und Erdbeereis, Naturjoghurt, Früchte der Saison, 
Sahne, Kiwi- und Waldbeersauce

Joghurt- und Erdbeereis, Naturjoghurt, frische Erdbeeren, 
Sahne und Erdbeersauce (nur in der Saison)

Vanille-  und Erdbeereis, frische Erdbeeren, 
Sahne und Erdbeersauce (nur in der Saison)

Schoko-, Stracciatella- und Vanilleeis, Schokosauce, 
Sahne und Schokoraspeln

Vanille-, Stracciatella- und Schokoeis, Schattenmorellen, Kirschwasser, 
Sahne, Schokosauce und Schokoraspel

Gemischtes Eis, Schokolinsen und Waffel



Even better ...

Cakes, hearty snacks
We have daily a large and fresh selection 

of cakes, pies and pastries and fresh sandwiches and bread.

Please inform yourself at our service counter. 
There you will find our large offer.

Piece of Sahnetorte
Piece of Cremetorte
Piece of cake
Danish pastry
Butter pretzel

Portion of whipped cream

Nous vous proposons tous les jours une grande sélection de gâteaux, 
de tartes, de viennoiseries, ainsi que des sandwichs et pains fraîchement 

préparés pour vous. 
Pour plus d’informations, rendez-vous directement à notre comptoir. 

Vous y trouverez toutes nos offres du moment. 

part de gâteau à la crème fouettée au choix
Part de gâteaux à la crème au choix
Part de gâteau au choix
Viennoiserie au choix
Bretzel au beurre

Portion de chantilly

Nos gâteaux & Collations copieuses



Noch mehr Gutes...

Feine Kuchen,
herzhafte Snacks

Wir haben täglich eine große und frische Auswahl 
an feinen Kuchen, Torten, Gebäck 

und frisch belegten Brötchen und Broten.

Bitte informieren Sie sich 
dazu an unserer Bedientheke. 

Dort finden Sie unser großes Angebot.

Sahnetorten Stück
Cremetorten Stück
Kuchen Stück
Plundergebäck 
Butterbrezel

Portion Sahne



Getränke

Warme Getränke
Tasse Kaffee 17)

Große Tasse Kaffee 17) 

Heiße Schokolade mit Milch 

Heiße Schokolade mit Sahne
Cappuccino 17), mit Milch

Espresso 17)

Doppelter Espresso 17)

Espresso Macchiato 17) mit Milch

Milchkaffee 17)

Latte Macchiato 17), mit Milch

Tasse Kaffee entkoffeiniert 17)

Große Tasse Kaffee entkoffeiniert 17)

Probieren Sie unsere Flavour: 
Caramel, Erdbeer, Zimt, Baileys, Amaretto, Eierlikör

Latte Macchiato mit Flavour 17), mit Milch

Cappuccino mit Flavour 17), mit Milch

Heiße Schokolade mit Milch und Flavour

Kalte Milchmixgetränke
Erdbeermilch
Iced Choccocino



Getränke

Tee
Schwarzer Tee
Ceylon

24 Stunden

Chai Tee - Assam

Chai Tee - Latte

Weißer Tee
Weißer Tee Exotik

Aus den besten Teegärten des Hochlandes von Ceylon. 
Fein-herber Geschmack, goldgelbe Färbung

Herrlicher Teegenuss zu jeder Tages- und Nachtzeit.
Schwarztee schonend entkoffeiniert

Aromatischer Assam-Tee mit dem fein-würzigen Aroma
 indischer Kräuter und Gewürze

Das Trendgetränk.
Würztee nach altem indischen Rezept mit Milchschaum und Honig

Aus zartem weißen und grünen Tee.
Spritzige Ananas und edle Papaya wurden kandiert und 
intensivieren dadurch das frisch-fruchtige Exotikerlebnis



Getränke

Tee
Kräutertee
Pfefferminz Bio
Kamille Bio
Polarnacht
Hagebuttenschalen, Apfelstücke, Orangenschalen, 
Lemongras, Pfefferminze, Kamillenblüten

Ayurvedischer Tee
Terra Vital
Apfelstücke, Bohnenschalen, Zichorienwurzel, Zitronellgras, 
grüner Hafer, Brennnesselblätter, Löwenzahnkraut, Kamillenblüten, 
Rosenblütenblätter, Schlehdornblüten

Rooibos Tee
Rooibos Vanille Bio
Rooibos Caramel

Früchtetee
Orancuja Bio
Sanddorn-Cranberry
Waldbeere

Grüner Tee
Grüner Tee - unfermentiert
Grüner Tee Pfirsich

Fenchel, Ingwer, Zimt, Süßholzwurzel, Anis, Gewürznelke, 
Kardamom, Zitronenschale, Pfeffer

Insel der Sinne



Getränke
Kalte Getränke
Coca-Cola 6), 17)

Coca-Cola light 5), 6), 15), 16), 17)	

Fanta 5), 6), 13)

Sprite 5)		

Spezi 5), 6), 13) , 17)

Peterstaler Mineralwasser (Classic oder Medium)

Peterstaler Mineralwasser (Classic oder Medium)

Black Forest Still
Black Forest Still
Tafelwasser
Apfelsaftschorle
Orangensaftschorle
Johannisbeerschorle
Johannisbeernektar
Apfelsaft
Orangensaft

Schwarzwald Limo
Rhabarber
Sauerkirsch-Ingwer

Schöllmann Limos
Limette-Ingwer
Himbeer-Minze

Bitterlemon 13), chininhaltig

Hot Ginger
Tonic Water

0,3l
0,3l
0,3l
0,3l	

0,3l
0,25l
0,5l
0,25l
0,5l
0,3lar
0,3l
0,3l
0,3l
0,3l
0,3l
0,3l

0,25l
0,25l

0,33l
0,33l

0,25l
0,25l
0,25l



Getränke

Bier

Brauerei Bauhöfer Bier vom Fass

	 Pils
	 Export/Helles
	 Naturtrübes Bier unfiltriert
	 Radler süß/sauer
	 Hefeweizen
	 Hefeweizen
	 Sportweizen, alkoholfrei
	 Null Komma, alkoholfrei

0,3l
0,3l
0,3l
0,3l
0,3l 
0,5l 
0,5l

Flasche 0,33l



Getränke
Weißweine
Winzergenossenschaft Oberkirch – Vinum Nobile 
Klingelberger Riesling trocken QbA
Grauer Burgunder trocken QbA
Sauvignon blanc QbA trocken
Rosé trocken

Weinmanufaktur Gengenbach 
Zeller Abtsberg Viognier Premium SL
Grauer Burgunder Premium

Weingut Alexander Laible Durbach 
2018 Riesling trocken SL***
Grenzenlos Riesling trocken
2018 Chardonnay trocken SL***
2018 Grauer Burgunder trocken SL***
2018 Grauer Burgunder trocken Muschelkalk ***
2018 Weißer Burgunder trocken SL ***

Winzergenossenschaft Oberkirch – Vinum Nobile 
Spätburgunder Rotwein trocken QbA
Cabernet Sauvignon QbA trocken
Merlot QbA trocken

Weinmanufaktur Gengenbach 
Spätburgunder Rotwein Premium SL
Zeller Abtsberg SyrahPremium SL
„Zeller Rother“ Spätburgunder Rotwein Premium SL

Rotweine



Getränke

Wein
Weinschorle weiß
Weinschorle rot
Rieslingschorle

Weingut Alexander Laible Durbach
2016 Pinot Rosé Brut
2016 Chardonnay Brut

Winzergenossenschaft Oberkirch 
Silberstern Riesling Sekt trocken
Silberstern Riesling Sekt trocken Piccolo
Pinot-Sekt Rosé trocken
Pinot-Sekt Rosé trocken Piccolo 
Freistern Alkoholfrei Traubensaft-Secco Rosé

Sekt

Champagner
Moet & Chandon Brut Impérial
Moet & Chandon Brut Impérial Demi
Moet & Chandon Brut Impérial Piccolo
Moet & Chandon Brut Impérial Rosé



Kirschwasser Brennerei Wild, Gengenbach

Williams Christ Brennerei Wild, Gengenbach

Zwetschge Gold Brennerei Wild, Gengenbach

Williams Gold Brennerei Markus Wurth, Neuried

Waldhimbeergeist Brennerei Markus Wurth, Neuried

Ĺ Urtika Schwarzwald Brennerei Markus Wurth, Neuried

Ramazotti

Martini

Blackforest Wild Whisky Single Malt, 

Brennerei Wild Gengenbach

Liköre

Eierlikör, Uromas Liköre Marlies Vogt Ortenberg

Schokolikör, Uromas Liköre Marlies Vogt Ortenberg

Cocktails
	 Hugo
	 Aperol Spritz
	 Martini Prosecco Bianco Royal
	 Gin Tonic
	 • S loe Gin, Edelbrennerei Markus Wurth, Neuried
	 • Black Forest Wild Gin, Brennerei Wild, Gengenbach
	 • Boar Gin, BOAR Distillery im Schwarzwald, Bad Peterstal

Getränke

Spirituosen



  1 with cocoa-/ nut-containing fat glaze 
  5 with preservative
  6 dye (beta-carotene)
11 with phosphate
12 flavor enhancers 
13 with antioxidant 
15 with sweetener
17 caffeine
16 contains phenylalanine
18 emulsifiers

Information

Ingredients and Allergens

For detailed information on ingredients and allergens,
 see the ingredients and allergens folder on the counter

Informations

Ingrédients et allergènes

Pour toute question relative aux ingrédients et aux allergènes, merci de consulter notre dossier 
ingrédients et allergènes disponible, sur demande, au comptoir.

  1 avec du glaçage contenant du cacao / des noix
  5 avec conservateur
  6 colorant (bêta-carotène)
11 avec phosphate
12 exhausteurs de goût
13 avec antioxydant
15 avec édulcorant
16 contient une source de phénylalanine
17 caféine
18 émulsifiants



Information

Inhaltsstoffe 
und Allergene

Ausführliche Informationen zu Inhaltsstoffen und Allergenen 
erhalten Sie im Inhaltsstoffe- und Allergene-Ordner an der Theke

  1 mit kakao-/nusshaltiger Fettglasur
  5 mit Konservierungsstoff
  6 Farbstoff (Beta-Carotin)
11 mit Phosphat
12 Geschmacksverstärker
13 mit Antioxidationsmittel
15 mit Süßungsmittel
17 Coffein
16 enthält eine Phenylalaninquelle
18 Emulgatoren

www.lieblingsplatz.eu

Sp
ei

se
ka

rt
e 

Li
eb

lin
gs

pl
at

z 
/ 

D
E 

F 
/ 

20
19

H. + J. Armbruster Back-Shop GmbH 
Am Altenheimer Yachthafen 1 • 77743 Neuried

Telefon: +49 78 07 885 39 41
Email: info@armbruster-backshop.de

Lieblingsplatz
R(h)eintauchen & genießen


